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Translation and Time:  

Exploring the Temporal Dimension of Cross-cultural Transfer 
 

Presentation Details  

Title of Paper:          Comparative Literature and the Times of Translation 

Abstract: 

This talk focuses first on the different historical moments when translation (and translation studies) 

have left their marks most vividly on the discipline of Comparative Literature. It then considers 

some of the ways in which translation today affects the conceptualization of literary history, as 

well as the reading of individual texts. It ends by discussing translation’s relation to history and 

memory—and some of its potential effects on the future. 
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